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HELLO EVERYONE!

Our subject is titled “Consecutive and
We are talking about Translation and rthe
Actually, translation is not only an umbrell

translation and we have interpretation. .
For interpretation, we have a list of types of translation. We will repeat for a

very quick time to understand what we mean by simultancous interpretation.
(The instructor read several sentences and one of the students started
interpreting directly).
When you stop, this means that

being said anymore.
So, “Simultaneous interpretation” means that translation happens in the

same time as the speaker is speaking or giving information.
% k %k

We have something else, which is called “Consecutive translation /
interpretation”. This means that there is a pause of the speaker between
speaking shots, we have some time left for the interpreter to deliver the all said
information. "

(A student started to read a sentence, then she stopped and the instructor

started to translafe that sentence).

Just notice that I waited until she finished the first part, and then I began
translating. When 1 finished she can continue with another sentence.

The speaker should not keep talking more than one minute, and there is
always an eye contact between the speaker and interpreter.

In Simultaneous interpretation, you do not need to write anything actually
because it is only speaking, you can hardly catch up with everything. That is

why you do not have enough time to write.
* ok ok

Sight Translation™.
types of translation.
a, it has two main types, we have

you cannot handle it or understand what is

Now, what about “Sub-Consecutive interpretation”; what does it mean?
Here, we should have a notebook and pen, and write down notes. So, here we
have the exercise of Notetaking. Without notetaking, we aré not able to
remember everything. ‘

(The instructor read several sentences, and then fold the studeuts about the
notes they should take from these sentences while the speaker is talking).

It is better to write these notes vertically, and this gives me the chance to
write additional notes and words beside them.

You must know that Consecutive interpreting and Simultaneous interpreting
are nol 100% accurate; you should enjoy a good memory and have a very good
notes, we will have a perfect translation. While with good notes and poor
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memory, we \\jll not have a complete translation. So, vou have to train your
memory for this this kind of practice to make a longer-time memory.

The more you practice on Consecutive translation, the longer your
memory will be. You have to do it even in your home, vou can play a video and
start taking notes, and try to reproduce your notes.

Sometimes, Consecutive translation could be for more than one speaker. they
could be two or more, or even for the whole meeting. While Simultaneous
interpreting takes place in conferences: previously we had video conferences.
and we have “Zoom™ conferences that could last for 3-4 or even 10 hours.
Sometimes it can be a co-interpreter, which means that you have another
translator share the interpreting with you. All of the above mean that | need to
be full equipped with technology because translating nowadays without
technology is nothing: even through you smart phones you can do interpreting.
So, no one is allowed to say “I am not good in technology™.

E 3 5 3

We have another type of translation, which is called “Liaison translation™.

(The instructor let one of the students to talk and then she interpreted what
had been said. After the translation finished, the other student in a different
language and then the instructor interpreted what had been said to the first
student into his language).

So, it is usually seen as the most informal type of interpretation, usually used
for smaller meetings between business executives, one-to-one meetings of
interviews, for example. It is used to create a solid understanding of a subject
matter between two different parties, each primarily speaking a different
language.

L 3 3

We have something else, which is called “Whisper translation™.

(The instructor let one of the students to falk and then she whispered the
translation af the same time the sparker talk).

Whisper translation is used when a full audio setup for simultancous
interpreting is not available, and the interpreter listens to the presenter by ear,
and then whispers the translation to an attendee, so that their voice does not
affect the presentation.

We have something is connected not to interpretation: it is between
translation and interpretation. We have what is called “Audio-Visual
translafion”. This means that we hav a translatton for the screen. if you have,
for example, a movie and you want to translate . Aciually, the movie is
something that you see and something that you hear, but it has to appear on the
screen. It is what called (Subtitle); but sometimes when you interpret for TV
and there is a speaker on TV, but there is role with words and it goes down, you
look and translate; this is a part of Audio-Viswul translation, and in the same
time it is “Sight translation". '
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For the “Sight translation™.
(The instructor showed a paper in Arable and directly Interpreted it into

English out loud),
This does not mean that interpretation does not have sight; we have the sight

in this case when we hae a projector, slide show, and the speaker i« <p-aking
about somet! 1 he/ she 5 looking at. In this case, while you are sctiing @ the
back (withov! i ing notice from anyone), you have (o be compatible » - »een

what you hear (the explanation of the speaker) and what you see at the slides,
and read out of them, So, you should practice a lot to enhance your skills
becuuse you are not required to look at the slide and forget what the speaker is
saying, you are required to look and hear and translate at the same time.

While in Consecutive, you have to listen carefully to each word or number,
in arder to interpret correctly and accuracy. If you make a mistake in a word or
number, the speaker will correct it to you gently.

Sometimes, we have the fransiation of documentaries. 1t is not the same as
the translation of movies; you cannot translate some words as it is in their
language because movies are from real life and situations; the documentaries
are for the purpose of teaching. In total, we should follow the rules of culture of
both source and target languages. )
@a_yiall ey Gualy cGBlanlly (inally Gt G2 b 0588 0 o s 500 (A AL o

] ALl iliala g pSladl g goi A i g A 51 R i (3 Ly Lo

There are moral considerations that I should consider when I translate into
the opposite language or culture. That is why it is very difficult.

AN e dan yill Baraa julea Sllia o aas S
* kX

Now, “Translation” in general is transfer information from one language
(the source language) into another (the target language).

[f | am translating an article, essay, a book, or making a research, | have to
be so keen on producing the same idea and meaning. This is called “Text
translation”. Whether it is electronic or on paper. It is not only one kind, it has
several kinds (legal, economic, financial, educational, social, medical,
historical, geographical, cosmological, physical, etc.). So, we are depending on 1
the specialization and the major itself.

This so close to Court translation, and it even has many kinds: we have
commercial conflicts, criminals, etc.

Text translation is differ from Interpretation because you have so much time
and the ability to be more accurate, while in interpretation you do not have
much time and you need just to deliver the intended meaning,

Do you think that a reader should be undervalued or do not understund?
They could understand more than | could, That is why we have to be so keen
and accurate when we transfer from one culture (the source) into another (the
target). So, you have a responsibility when you are translating,

. i
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. tln In(ef'premli.on, we do have responsibility of course, especially when we
mterpret for presidents; any mistranslate for any word could lead to conflict or
even a war,

If you become translators in the future,

_ never ever accept to be the solo
interpreter, Y

' ‘ou should work and share the responsibility with other
interpreters, and offer and get help (vocabulary, terminology, number, etc.); it

is also has a benefit for you; you can Interpret the first session then you get
rest and continue later.

*ok

Also, onc type of translation is called “Adaptation”. It could be in the text.
For example, a story in any language but Arabic can be translated but with
modifications according to the Arabic culture because the source language
mentality will not operate here, ot it does not appropriate for how we think and
how our life goes. That is why it is a little adapted to suite our mentality and
how we think.

Another example, “A rolling stone gather no moss”. (moss) means weed. We
understand that this idiom goes back to a period in history when there was a lot
of environment and nature; they spoke about nature. People notice that if we
have a fix stone, there will be some weed growing on it. It will be static and by
the end this weed may grow on longer and longer and you will not be able to
see this stone. If there a lot of moss growing on this stone, there is no use of it.

5 yliell 038 (e 3 praaiall SIS Iila

A person who changes their job a lot, will gather no experience.

How can we translate this idiom into Arabic?

(st sna ddbay La) e 83U o San Y (g) el Ll (b ef ISl st

(simalld Ay el Ll 3 (Jaall) o sletia 63 Qi) (ia 3535 a2 (adaption) dasy Uil Ga
0558 OB LS ey o jaia S ) ey ellodall i pation Liind 4l 8 ol joa o ey il
Adde (MLl o3 gl Jlae cllia

ren o Giad S g il el AN Jle il Gud iy el el Y dies 5 e o)
o3el 5 KAl Jially dlead) WS G ca jally peal) LIS ikl

This is what we mean by “Adaptation”.

You should keep in mind that there is no one pure specialization in
translation. For example, it is impossible that you can face a medical text only:
it will be medical with chemistry or biology, or even medical with psychology.

All the t'me, we have inter-related specializations under the umbstila of the
whole sy:- -~ lization.

A persun who has studied translation is better at formulatine sentences,
giving the right structure, use the right syntax, producing the text in the right
style. However, a person from a certain specialization and has studied
translation can be even betler in translating texts related to this specialization.

That is why The Higher Institute of Translation and Tuterpretation (ol 2gadl
4 sill Lan il g 4aa illy pecepts all the graduates from all specializations because
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me as a translator, interpreter or audio translator, | do not translate medical laws
as perfectly as a doctor who has a lot of information, a background, and

experience. ) ~

I you have been chosen to interpret in an educational co_nfclfcnce for the first
time, you will find it difficult. But when the same organizztion asks you for
another time of translation, you will have a bettei information and background,
and in that time you will feel it as (a picce of cake). 30 again, vou are not better
than the person who has studied a specialization o work for an or'ganﬂa!ion_

In general, all specializations interfere with each other within all types of
translation. It is possible that the text is a contract between two companies
regarding exports and imports, it is (business); a contract between two
governments about the exchange of medical expertise, it is (educational and
medical) not (commercial); a contract so that one of the parties can terminate
this contract, it is (legal).

This means that we have many thirgs and not just one type, as within the
legal framework there are many types.

The Court translation also contains a lot of things, if it is about disputes
between two countries over political boundaries, it is political.

Also, Interpretation contains many types; if 1 am translating between two
presidents, the topics of discussion may be economic or political, or about the
exchange of prisoners of war; or even about humanitarian aid, which is (social).

So, here we have economic interpretation, investment interpretation, tourism
interpretation, legal interpretation, and many other more specializations.

Every type of translation has many kinds.

Mostly, when we have side talks after a meeting/ conference, they would be

friendlier talks than before, but with purposes; no type of translation is for free.
Kok

AN Laa il il gkt y Jand g (Jeadlh 18 NS

- Sight translation,

- Consecutive translation, and

- Text translation.

So, these are the three types of translation that we will work on through this
term, and | may give you some Interpretation,

You have to practice on translation daily, at least 71O/ line. 1t is not
necessary that [ or other instructors correct your translations; what is matter to
practice a lot,

I definitely will not bring any thing 1 give you through the term in the Exam.
It is all about practicing,

ok Hoh

Let us start with our text today.

Gt 5o Ll gy @d Lad o)) Jala alal iy U sl 3l il \

Traw 7 '6 oy

CamScanner



’_—\

JIPRORI L 1| EENU R I NUPR ) WEN R EU YRR IC-TU R TP [ROWS PR AP
ity Aulill Ldall g M) 3 gkl R8N 2 Jisa a3l 3y5eda 348 6,5
£ LA iasia i Opaladl il 8 juianll a0y pay sdama gl 50 Lot Rale J133 9 2
AGLL e gt Lgabay ¢yl

aaly ooly 4 pe el otal Gkl L)) Aabul @adaly ciley dgay )l code
e A3l LgalSy closdl B paxs ehaguadl agall SOl Lo 42yl by cackid) alas (5300
ol 2 s,k Wilhe e catel Jlaadt

Gty O Lily Bgd Bue) Ahale dumaai 530 Hlall Jlasy dglsl clowll cods slas
Jls LailSy aigs le HUa 5ud il paseg il uadl (e Ondlsy Onell O
oYl elawdl Cyt Alaze

0 1589 3l Sttt e Lesss 4y canlin Y Ay 538y dse dema sol 3
g pllantly 3l plaml HLlal 2 Jludy Gabey el plall o By clindy 2l s
e e A0 Lgals e LgilSy dg) iy Gl Bazell Bl Jal

i Lo ol opl ol 33a3 5ol i Ol ot ciane 2 yus @il ANTIEEY
Cntalll 3,01 &) Laiih Gy (e i colS off 33 yun @y @Y g G52 LS @y
Loy 18y YY1 lais Crm e OIS g gund (1e Jol ey il @1 ll3 asgle aa Al b
L o fgulllS 4Bl,h 2 oot 4l 3,02 2 OIS el Lauyy ailil Ges G3e
352 Lgainis BILEW LaSma 5,08 ala) 2 4 sy sl o B (A3 ] tams il
lis Jhe 2 G oSy ialy of didie €€y (oS @1y gl garsll 3l o) o ga
T sasea ?“ Zb.l_a._)u gl

N ot i) IS Le o) Fasumma AES Sy Ty o duiii le 59 4l ol
4T o)laliiy tlias (£ LgilSy daslins

The first paragraph.

ki g il syl @ sl L il Jolao alel gy Sl Jsls (3T =il
et S ALn da kb g e W) LI oLl 1S5 355kl Sl tuady iy Jalgull
CailSy A alal Badall i GRS Bygladl AAN) 2 e 3Ly Byge e 358 5)ANN
goLa Cabaria e (ntaloeall I3 B puiall Qi ya dama gl 31 Ll Al J133 Y Tadl
AR (e 5 ot Leadoa By

The translation:

The last remnants of darkness receded before the hordes of dawn,
while the strong wind shook the wood of the windows and tampered

with the scattered papers, and the street was empty except for stray cats
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who, too, frantically ran to the nearest entrance in the neighboring
buildings to avoid the wrath of the cruel nature. The city was still
dormant when Abu Muhammad got up in his small two-wheeled car at
the corner of the street and proceeded to push it with some difficulty.
_:lh(, second bura-\grnph.
by Hooly 4 e el dulits calbll ] dasus crdaly iy gy ) Cwis
Ot 1101 LgilSy elacsadl 2 pamii elaguall pgudd) 1S Lass ads slo polig Cankid! alas. 5301
velymeaall B casydig Lllae Gya ciatal Jlesdt

The translation:

The wind slapped his face violently and began to push him back, so he
clung to the arms of his carriage, bowed his gray-streaked head, and
continued on his way, as black clouds gathered in the sky, as if a caravan
of camels had slipped away and strayed into the desert.

The third paragraph.
iy OIS Lel 453 e Gawle dmnd 3)l30s Hlall Jlasg gl gl clewdl comma slas
Il LgilSy digin (e UL 50 s auidiy pasegy cayill uaBl (ya axlly Otadl O

.u.'a_)‘Y“’ elewd! Oy Alaia

The translation:

Suddenly the sky opened its doors, and it rained heavily, accompanied
by a strong thunderstorm, while from time to time it emitted a violet
flash from the far west, in whose light the rain seemed like ropes
connected betwaen heaven and earth.

The next paragraph.
s 1Y @ ot s Toase iy canlin ¥ ey a3y G ye dama gl )3
o bty AN Lt LT B by 3ilas pagill all Juu By elisty 3 (purn
oLyl fya IS Lgals o @318y 4g) ity U1 Aaall Bagual) ol
The translation:
| Abu Muhammad left his cart and jumped at a speed that was not\
commensurate with his age, cutting through the nearby wall and hurting
him. Gypsum squatted, watching the pouring rain, and was anused,
waiting for the clouds to clear, looking at the many darkened windows,
which seemed to him to hide many secrets behind them.

The nex{ paragraph:

i e 5gtail ol bind 33a3 3ala T 18y b unn 2 yad Wb 3l sl
sl 3, a8 Wl 2300 @S WSV g (B8 oy WIS @iy
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The translation:

Suddenly he felt severe pain in his stomach. He felt as if a sharp knife
had riven his bowels. He folded himself and clasped both hands cver the
sore spot, muffled a shriek of pain that nearly escaped his lips. It's damn
cold. O God. That terrible pain returned after less than a week. He felt
when he was in pain, as if a monster was ripping his stomach with its
fangs and clawing it with its claws. He was in the midst of his pain
writhing in his bed as if he had been swallowed until Umm Muhammad
deliberately heated socme water and poured it into a large sealed bottle,
so he put it over the place of pain, and if the pain receded, and the pain
subsided, and he could then sleep, but | am at this time with Umm
Muhammad'’s precious bottle?

The last paragraph.
S Lailsy analsa ) Jms M ilS Lo ool Rasaa A ailSy oy i i le 5S2 aal =il

Al o)l Liss liaa

The translation:

His pain intensified and he curled up on himself until he seemed to be
an anthropomorphic mass of misery, while the wind reached his ears as if
she was crying in pain and sharing his pain.

Thank You

O IECTURENO.2 0 0
17.06.2022
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HELLO EVERYONE!
Let us start with our text today in English.

What is Media Innovation?

In order to identify important characteristics of media innovation, we
will emphasise two dimensions of change also addressed in Chapter 8
and 15. The first dimension is what is changing — what aspect of media is
being innovated? The second dimension is the degree of novelty — how

Translation 3.1+2 9 AYDI12022/T1
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fect ps it ha
limited or far-reaching is the innovation, and what effects does it have?

What is Changing ' '
Media innovation can include change in several aspects of the media

landscape - from the development of new m.edia platforms, to new
business models, to new ways of producing media texts. _

There are many ways of conceptualising what kinds of change med|'a
innovation involve. As our starting point, we apply Fran.cis a.nd B?ssant S
(2005) four Ps of innovation. The four types of innovation |dent|fied b'y
Francis and Bessant are: product, process, position and paradigmatic
innovation.

Product innovation relates to changes in the products/services offered
by an organisation. In a media context, product innovation may imply
the innovation of new media platforms, such as the iPad or the
smartphone, or of new media services, such as web tv, Wikipedia or
media apps for tablets. Furthermore, it could also imply the innovation
of genres and communication patterns.
Process innovation refers to changes in the ways in which
products/services are created and delivered. This includes innovation in
media organisations and how they organise their activities, and also
processes outside established institutions in which, for example, users
are increasingly active in driving innovation.
Position innovation involves changes in how products/services are
positioned or framed within particular contexts. Central features of
innovative product positioning are the “management of identities,
through advertising, marketing, media, packaging and the manipulation
of various signals”. Media companies who reposition their brand,
product or services are engaging in position innovation. Typical
examples would be a magazine repositioning itself for a new target
audience, or how the BBC in the 1990s repositioned itself as a global
media corporation.
The first paragraph.

What is Media Innovation?

in order to identify important characteristics of media innovation, we
will emphasise two dimensions of change also addressed in Chapter 8
and 15. The first dimension is what is changing - what aspect of media is
being innovated? The second dimension is the degree of noveity - how

limited or far-reaching is the innovation, and what effects does it have?
We can say,
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The second paragraph.

What is Changing
Media innovation can include change in several aspects of the media

landscape - from the development of new media platforms, to new
business models, to new ways of producing media texts.

We can say,

o g L

N Y s my Bl Bl (a0 T e gl LN cilial ole Tyl gl skt

‘;,.«L_L__. (oY sghall anae s 2 a3 STEENC Szl of o
|
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The third paragraph.

There are many ways of conceptualising what kinds of change media
innovation involve. As our starting point, we apply Francis and Bessant's
(2005) four Ps of innovation. The four types of innovation identified by
Francis and Bessant are: product, process, position and paradigmatic| j
innovation.

We can say,
Gales Biey AlaSy ket HIsa¥t 2 Jualatl il ol Hsadl Banae 3yl Wilis
Lasas 3 2an¥ Y Hobe Lol il g Guredlya LayS3 LS 2y SN puslie

(o 3gaidl HISa Blly Adaally gl ioa Siligy pueesl® \

NB: I do not commit to the original order, I keep moving backward and
forward until | cover all pieces of meaning and information.

The next paragraph.

Product innovation relates to changes in the products/services offered
by an organisation. In a media context, product innovation may imply
the innovation of new media platforms, such as the iPad or the
smartphone, or of new media services, such as web tv, Wikipedia or
media apps for tablets. Furthermore, it could also imply the innovation
of genres and communication patterns.

We can say,
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" The last paragraph.

Process innovation refers to changes in the ways in which
products/services are created and delivered. This includes innovation in
media organisations and how they organise their activities, and also
processes outside established institutions in which, for example, users
are increasingly active in driving innovation.

We can say,
= L@.a:»}u (_.,_.Jl ).LJLJ dalanl| ul)m_dl o it )Lux.“ /d.nlu.’b élnll‘ _)lS.:.Q“ Laf
ps ca Sy Luadled! luw 3T 20 SIS i ey g wnlamilly ailassedl Juo g9 LS5
P 3 Al eslusill ol Lobaes Lllolsd ubaisy o35 iy il ubiiy
OISV 4o 2 sl (JE Jow Gle (g ganiiad] Lo

Thank You

lCLog PMJI L_,I polan." Jnl_
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